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Sepher Maaseh haShlichim (Acts) 

Chapter 24 

 

  lwdgh  nhkh  hynnj  dryw  mymy  tcmj  yrja  yhyw  Acts24:1 

  wmc  swlfrf  dja  myrbd  cyaw  mynqzh  wtaw 
:swlwp-mo  mbyr  rbd-ta  nwmghh-ta  woydwyw 

�Ÿ…́Bµ† ‘·†¾Jµ† †́‹̧’µ’¼‰ …¶š·Iµ‡ �‹¹÷´‹ œ¶�·÷¼‰ ‹·š¼‰µ‚ ‹¹†̧‹µ‡ ‚ 

Ÿ÷̧� “ŸKºŠ¸šµŠ …́‰¶‚ �‹¹š´ƒ¸C �‹¹‚̧‡ �‹¹’·™¸Fµ† ŸU¹‚̧‡ 
:“Ÿ�ŸP-�¹” �́ƒ‹¹š šµƒ̧C-œ¶‚ ‘Ÿ÷¸„¶†µ†-œ¶‚ E”‹¹…ŸIµ‡ 

1. way’hi ‘acharey chamesheth yamim wayered Chanan’Yah hakohen hagadol  
w’ito haz’qenim w’ish d’barim ‘echad Tar’tullos sh’mo  
wayodi`u ‘eth-haheg’mon ‘eth-d’bar ribam `im-Polos. 
 

Acts24:1 And it came to pass after five days the high priest ChananYah came down,  

with the elders, with a certain speaker named Tartullos.  And they brought charges  

before the governor against Polos (Shaul). 
 

‹24:1› Μετὰ δὲ πέντε ἡµέρας κατέβη ὁ ἀρχιερεὺς Ἁνανίας µετὰ πρεσβυτέρων τινῶν  
καὶ ῥήτορος Τερτύλλου τινός, οἵτινες ἐνεφάνισαν τῷ ἡγεµόνι κατὰ τοῦ Παύλου.   
1 Meta de pente h�meras kateb� ho archiereus Hananias meta presbyter�n tin�n  

 And after five days came down the high priest Ananias with some elders 

kai hr�toros Tertyllou tinos, hoitines enephanisan tŸ h�gemoni  

 and an orator a certain Tertullus, who explained to the governor the charges 

kata tou Paulou.   

 against Paul.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:rmayw  wta  byjl  swlfrf  ljyw  wl-warq  rcak  yhyw  2 

:šµ÷‚¾Iµ‡ Ÿœ¾‚ ƒ·Iµ‰̧� “ŸKºŞ̌šµŠ �¶‰´Iµ‡ Ÿ�-E‚̧š´™ š¶�¼‚µJ ‹¹†¸‹µ‡ ƒ 

2. way’hi ka’asher qar’u-lo wayachel Tar’tullos l’chayeb ‘otho wayo’mar. 
 

Acts24:2 And it came to pass when he was called upon,  

Tartullos began to accuse him, saying,  
 

‹2› κληθέντος δὲ αὐτοῦ ἤρξατο κατηγορεῖν ὁ Τέρτυλλος λέγων,  
Πολλῆς εἰρήνης τυγχάνοντες διὰ σοῦ καὶ διορθωµάτων γινοµένων τῷ ἔθνει τούτῳ  
διὰ τῆς σῆς προνοίας, 
2 kl�thentos de autou �rxato kat�gorein ho Tertyllos leg�n,  

 And having called him, began to accuse him Tertullus, saying, 

Poll�s eir�n�s tygchanontes dia sou  

 much peace having attained through you 

kai diorth�mat�n ginomen�n tŸ ethnei toutŸ dia t�s s�s pronoias,  

 and reforms coming to this nation by your foresight,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  br  mwlcb  wnbcy  rydah  skylyp  kdy-lo  3 

  ktjgchb  hzh  mol  wcon  twbr  twnqtw 
:mwqm-lkbw  mynp-lkb  kl  mydwm  wnjna  hla-lo 
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ƒ´š �Ÿ�́�̧A E’̧ƒµ�́‹ š‹¹Cµ‚́† “µ�‹¹�‹¹– ¡¸…́‹-�µ” „ 

¡¶œ´‰́B¸�µ†̧A †¶Fµ† �́”´� Ÿā¼”µ’ œŸAµš œŸ’́Rµœ̧‡ 
:�Ÿ™´÷-�́�̧ƒE �‹¹’́P-�́�̧A ¡̧� �‹¹…Ÿ÷ E’̧‰µ’¼‚ †¶K·‚-�µ” 

3. `al-yad’ak Philikas ha’adir yashab’nu b’shalom rab  
w’thaqanoth rabboth na`aso la`am hazeh b’hash’gachatheak  
`al-‘eleh ‘anach’nu modim l’ak b’kal-panim ub’kal-maqom. 
 

Acts24:3 “By your power of Philikas the mighty, we dwell in great peace,  

and great dealings are made to this people under your protection, 

on these, we thank you in all cases and in all places.” 
 

‹3› πάντῃ τε καὶ πανταχοῦ ἀποδεχόµεθα, κράτιστε Φῆλιξ, µετὰ πάσης εὐχαριστίας.   
3 pantÿ te kai pantachou apodechometha, kratiste Ph�lix,  

 both in every way and everywhere we acknowledge this, most excellent Felix, 

meta pas�s eucharistias.   

 with all gratitude.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  myfom  wnyrbd  wyhy  nk-lo  hbrh  koygwa  alw  4 

:ktlmjk  wnomctc  kyla  nnjtaw 

�‹¹Hµ”¸÷ E’‹·š´ƒ¸… E‹¸†¹‹ ‘·J-�µ” †·A¸šµ† ¡¼”‹¹„Ÿ‚ ‚¾�̧‡ … 

:¡¶œ´�̧÷¶‰¸J E’·”´÷¸�¹U¶� ¡‹¶�·‚ ‘·Mµ‰¸œ¶‚̧‡ 
4. w’lo’ ‘ogi`aak har’beh `al-ken yih’yu d’bareynu m’`atim  
w’eth’chanen ‘eleyak shetish’ma`enu k’chem’latheak. 
 

Acts24:4 “But I shall not hinder you much, therefore, our words shall be few 

and I beg you that you hear us briefly in your gentleness.” 
 

‹4› ἵνα δὲ µὴ ἐπὶ πλεῖόν σε ἐγκόπτω,  
παρακαλῶ ἀκοῦσαί σε ἡµῶν συντόµως τῇ σῇ ἐπιεικείᾳ.   
4 hina de m� epi pleion se egkopt�,  

 But in order that not any longer I may detain you,  

parakal� akousai se h�m�n syntom�s tÿ sÿ epieikeia$. 

 I beg you to hear us briefly in your kindness.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  nyb  mynydm  hrgmw  bfqk  hzh  cyah-ta  wnaem  yk  5 

:myrenh  tk  car  awhw  lbt  ynp-lo  mydwhyh-lk 

 ‘‹·A �‹¹’́‹¸…¹÷ †¶š´„¸÷E ƒ¶Š¶™¸J †¶Fµ† �‹¹‚́†-œ¶‚ E’‚́˜́÷ ‹¹J † 

:�‹¹š¸˜́Mµ† œµJ �‚¾š ‚E†̧‡ �·ƒ·œ ‹·’̧P-�µ” �‹¹…E†́‹µ†-�́J 
5. ki matsa’nu ‘eth-ha’ish hazeh k’qeteb um’gareh mid’yanim beyn kal-haYahudim  
`al-p’ney thebel w’hu’ ro’sh kath haNats’rim. 
 

Acts24:5 “For we have found this man a plague, who stirs up dissension among all  

the Yahudim over the surface of the world, and he is a head of the sect of the Natsrim.” 
 

‹5› εὑρόντες γὰρ τὸν ἄνδρα τοῦτον λοιµὸν καὶ κινοῦντα στάσεις πᾶσιν τοῖς Ἰουδαίοις 
τοῖς κατὰ τὴν οἰκουµένην πρωτοστάτην τε τῆς τῶν Ναζωραίων αἱρέσεως, 



 

               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      3

5 heurontes gar ton andra touton loimon kai kinounta staseis pasin tois Ioudaiois  

 For having found this man troublesome and inciting riots among all the Jews 

tois kata t�n oikoumen�n pr�tostat�n te t�s t�n Naz�rai�n hairese�s,  

 throughout the world, and a leader of the of the Nazarenes sect,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wtwa  cptnw  cdqmh-ta  lljl  hsn-mg  awhw  6 

:wntrwt  yp-lo  wfpcl  epjnw) 

ŸœŸ‚ ā¾P̧œ¹Mµ‡ �́Ç™¹Lµ†-œ¶‚ �·Kµ‰¸� †́N¹’-�µ„ ‚E†̧‡ ‡ 

:E’·œ´šŸœ ‹¹P-�µ” ŸŞ̌–´�̧� —¾P¸‰µMµ‡) 
6. w’hu’ gam-nisah l’chalel ‘eth-hamiq’dash wanith’pos ‘otho  
(wanach’pots l’shaph’to `al-pi Thorathenu. 
 

Acts24:6 “And he even tried to desecrate the temple, and then we seized him  

and [we wanted to judge him according to our Law.” 
 

‹6› ὃς καὶ τὸ ἱερὸν ἐπείρασεν βεβηλῶσαι ὃν καὶ ἐκρατήσαµεν,  
καὶ κατὰ τὸν ἡµέτερον νόµον ήθελήσαµεν κρὶνειν. 
6 hos kai to hieron epeirasen beb�l�sai hon kai ekrat�samen,  

 who also the temple tried to desecrate whom also we apprehended, 

kai kata ton h�meteron nomon �thel�samen krinein.   

 and according to our law we would have judged him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:wnydym  whpfjyw  jk-brb  plah-rc  sayswl  wnylo  abyw  7 

:E’‹·…́I¹÷ E†·–¸Ş̌‰µIµ‡ µ‰¾J-ƒ́š¸A •¶�¶‚́†-šµā “µ‚‹¹“E� E’‹·�́” ‚¾ƒ´Iµ‡ ˆ 

7. wayabo’ `aleynu Lusi’as sar-ha’eleph b’rab-koach wayach’t’phehu miyadeynu. 
 

Acts24:7 But Lusias the chief commander came upon us,  

and with much violence took him out of our hands, 
 

‹7› παρελθών δὲ Λυσίας ὁ χιλίαρχος µετὰ πολἤς βίας ἐκ τῶν χειρῶν ἤµῶν ὰπήγαγε,  
κελεὐσας τοὐς κατηγὁρους αὐτοῦ ἔρχεται ἔπί σέ· 
7 parelth�nde Lysias ho chiliarchos meta pol�s bias  

 But the chief captain Lysias came and with great violence  

ek t�n cheir�n �m�n ap�gage, keleusas tous kat�gorous autou erchetai epi se. 

 took him out of our hands, commanding his accusers to come before you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  (kynpl  waby  rca  wynfc-ta  weyw  8 

  hlah  myrbdh-lk  ta  whypm  todl  lkwt  wta  rqjt-yk  htaw 
:wta  mybyjm  wnjna  mhylo  rca 

(¡‹¶’́–¸� E‚¾ƒ́‹ š¶�¼‚ ‡‹´’̧Šā-œ¶‚ ‡µ˜̧‹µ‡ ‰ 

�‹¹š´ƒ̧Cµ†-�́J œ·‚ E†‹¹P¹÷ œµ”µ…́� �µ�EU Ÿœ¾‚ š¾™¼‰µU-‹¹J †́Uµ‚̧‡ 
:Ÿœ¾‚ �‹¹ƒ̧Iµ‰̧÷ E’̧‰µ’¼‚ �¶†‹·�¼” š¶�¼‚ †¶K·‚́† 

8. way’tsaw ‘eth-st’nayu ‘asher yabo’u l’phaneyak)  
w’atah ki-tachaqor ‘otho tukal lada`ath mipihu ‘eth kal-had’barim ha’eleh  
‘asher `aleyhem ‘anach’nu m’chay’bim ‘otho. 
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Acts24:8 ordering his accusers that they shall come before you.]   

By examining him yourself shall be able to know from his mouth,  

all these matters which is of him, we accuse him. 
 

‹8› παρ’ οὗ δυνήσῃ αὐτὸς ἀνακρίνας περὶ πάντων τούτων ἐπιγνῶναι  
ὧν ἡµεῖς κατηγοροῦµεν αὐτοῦ.   
8 parí hou dyn�sÿ autos anakrinas  

 from who you shall be able yourself having examined him 

peri pant�n tout�n epign�nai h�n h�meis kat�goroumen autou.   

 concerning all these things to find out of what we accuse him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:awh  nk-yk  rmal  wyrbd-ta  mydwhyh  walmyw  9 

:‚E† ‘·�-‹¹J š¾÷‚·� ‡‹́š´ƒ̧C-œ¶‚ �‹¹…E†́‹µ† E‚̧�µ÷¸‹µ‡ Š 

9. way’mal’u haYahudim ‘eth-d’barayu le’mor ki-ken hu’. 
 

Acts24:9 The Yahudim agreed with his words, saying that thus it was. 
 

‹9› συνεπέθεντο δὲ καὶ οἱ Ἰουδαῖοι φάσκοντες ταῦτα οὕτως ἔχειν. 
9 synepethento de kai hoi Ioudaioi phaskontes tauta hout�s echein.  

 And joined in the attack also the Jews saying these things to be so.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  rca  noy  rmayw  noyw  rbdl  swlwpl  nwmghh  zmryw  10 

  ynnh  hzh  mol  hta  fpwc  mync  hmk  hz  yk  ytody 
:jwfb  yblw  ynyno-lo  qdfem 

 š¶�¼‚ ‘µ”µ‹ šµ÷‚¾Iµ‡ ‘µ”µIµ‡ š·Aµ…̧� “Ÿ�Ÿ–̧� ‘Ÿ÷̧„¶†µ† ˆ¾÷̧š¹Iµ‡ ‹ 

 ‹¹’̧’¹† †¶Fµ† �́”´� †́Uµ‚ Š·–Ÿ� �‹¹’́� †¶÷µJ †¶ˆ ‹¹J ‹¹U¸”µ…́‹ 
:µ‰EŠ́A ‹¹A¹�̧‡ ‹µ’́‹¸’¹”-�µ” ™·CµŠ¸ ¹̃÷ 

10. wayir’moz haheg’mon l’Pholos l’daber waya`an  
wayo’mar ya`an ‘asher yada`’ti ki zeh kameh shanim shophet ‘atah  
la`am hazeh hin’ni mits’tadeq `al-`in’yanay w’libi batuach. 
 

Acts24:10 When the governor had nodded for Pholos (Shaul) to speak, he answered,  

saying, “Since that I know that for many years you have been a judge to this nation,  

behold, I am apologizing for my concern and my heart is sure,” 
 

‹10› Ἀπεκρίθη τε ὁ Παῦλος νεύσαντος αὐτῷ τοῦ ἡγεµόνος λέγειν,  
Ἐκ πολλῶν ἐτῶν ὄντα σε κριτὴν τῷ ἔθνει τούτῳ ἐπιστάµενος εὐθύµως τὰ  
περὶ ἐµαυτοῦ ἀπολογοῦµαι, 
10 Apekrith� te ho Paulos neusantos autŸ tou h�gemonos legein,  

 And answered Paul, having nodded to him the governor to speak, 

Ek poll�n et�n onta se krit�n tŸ ethnei toutŸ epistamenos  

 that for many years you being a judge to this nation knowing, 

euthym�s ta peri emautou apologoumai  

 cheerfully the things concerning me I make my defense,  
_____________________________________________________________________________________________ 

mwy  rco  myncm  rtwy  wrbo  al  rca  todl  lkwt  hta  11 

:twjtchl  mlcwry  ytwlo  tom   
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�Ÿ‹ š́ā́” �‹·’̧V¹÷ š·œŸ‹ Eş̌ƒ́” ‚¾� š¶�¼‚ œµ”µ…́� �µ�Eœ †́Uµ‚ ‚‹ 

:œŸ¼‰µU¸�¹†̧� �¹‹µ�́�Eş̌‹ ‹¹œŸ�¼” œ·”·÷  
11. ‘atah thukal lada`ath ‘asher lo’ `ab’ru yother mish’neym `asar yom  
me`eth `alothi Y’rushalayim l’hish’tachaoth. 
 

Acts24:11 “seeing you are able to understand, that it did not pass more than twelve days  

since I went up to Yerushalayim to worship.” 
 

‹11› δυναµένου σου ἐπιγνῶναι ὅτι οὐ πλείους εἰσίν µοι ἡµέραι δώδεκα  
ἀφ’ ἧς ἀνέβην προσκυνήσων εἰς Ἰερουσαλήµ.   
11 dynamenou sou epign�nai hoti ou pleious eisin moi h�merai d�deka  

 you being able to learn that not more than there are to me days twelve 

aphí h�s aneb�n proskyn�s�n eis Ierousal�m.   

 from which I went up worshiping to Jerusalem.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  cya-mo  jkwtm  ynwaem  cdqmb  alw  12 

:ryob  alw  twysnk  ytbb  alw  mob  hmwhm  rrwom-wa 

�‹¹‚-�¹” µ‰·Jµ‡¸œ¹÷ ‹¹’E‚́˜̧÷ �́Ç™¹Lµƒ ‚¾�¸‡ ƒ‹ 

:š‹¹”´ƒ ‚¾�¸‡ œŸI¹“·’̧� ‹·U´ƒ̧A ‚¾�¸‡ �́”´A †́÷E†̧÷ š·šŸ”¸÷-Ÿ‚ 
12. w’lo’ bamiq’dash m’tsa’uni mith’wakeach `im-‘ish  
‘o-m’`orer m’humah ba`am w’lo’ b’batey k’nesioth w’lo’ ba`ir. 
 

Acts24:12 “And they neither found me in the temple, disputing with anyone,  

nor stirring up what was in the people, neither in the houses of the synagogues,  

nor in the city.” 
 

‹12› καὶ οὔτε ἐν τῷ ἱερῷ εὗρόν µε πρός τινα διαλεγόµενον ἢ ἐπίστασιν ποιοῦντα 
ὄχλου οὔτε ἐν ταῖς συναγωγαῖς οὔτε κατὰ τὴν πόλιν, 
12 kai oute en tŸ hierŸ heuron me pros tina dialegomenon � epistasin 

 And neither in the temple did they find me with anyone conversing or a gathering 

poiounta ochlou oute en tais synag�gais oute kata t�n polin,  

 making of the crowd nor in the synagogues nor throughout the city,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:yta  mybyjmc-hml  hyar  mhl  nya  mg  13 

:‹¹œ¾‚ �‹¹ƒ̧Iµ‰̧L¶V-†µ÷¸� †́‹́‚̧š �¶†´� ‘‹·‚ �µB „‹ 

13. gam ‘eyn lahem r’ayah l’mah-shem’chay’bim ‘othi. 
 

Acts24:13 “They also have no proof of what they are accusing me.” 
 

‹13› οὐδὲ παραστῆσαι δύνανταί σοι περὶ ὧν νυνὶ κατηγοροῦσίν µου.   
13 oude parast�sai dynantai soi peri  

 nor are they able to prove to you concerning the things  

h�n nyni kat�gorousin mou.   

 of which now they are accusing me.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ayhh  krdb  yk  kynpl  yna  hdwm  taz-ta  lba  14 

  wnytwba  yhla-ta  dbo  yna  hb  tk  mcb  hwarqy  rca 
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:myaybnbw  hrwtb  bwtkh-lkb  ynymahb 

 ‚‹¹†µ† ¢¶š¶CµA ‹¹J ¡‹¶’́–¸� ‹¹’¼‚ †¶…Ÿ÷ œ‚¾ˆ-œ¶‚ �´ƒ¼‚ …‹ 

 E’‹·œŸƒ¼‚ ‹·†¾�½‚-œ¶‚ …·ƒ¾” ‹¹’¼‚ D́A œµJ �·�̧A ́†E‚́š¸™¹‹ š¶�¼‚ 
:�‹¹‚‹¹ƒ̧MµƒE †́šŸUµA ƒEœ́Jµ†-�́�¸A ‹¹’‹¹÷¼‚µ†¸A 

14. ‘abal ‘eth-zo’th modeh ‘ani l’phaneyak ki badere’k hahi’  
‘asher yiq’ra’uah b’shem kath bah ‘ani `obed ‘eth-‘Elohey ‘abotheynu  
b’ha’amini b’kal-haKathub baTorah uban’bi’im. 
 

Acts24:14 “But this I confess in the presence of you, that according to that way  

which they call in the name of a sect in which I serve the El of our fathers,  

believing in everything that is written in the Law and in the Prophets,” 
 

‹14› ὁµολογῶ δὲ τοῦτό σοι ὅτι κατὰ τὴν ὁδὸν ἣν λέγουσιν αἵρεσιν,  
οὕτως λατρεύω τῷ πατρῴῳ θεῷ πιστεύων πᾶσι τοῖς κατὰ τὸν νόµον  
καὶ τοῖς ἐν τοῖς προφήταις γεγραµµένοις, 
14 homolog� de touto soi hoti kata t�n hodon h�n legousin hairesin,  

 But I confess this to you that according to the way which they call a sect, 

hout�s latreu� tŸ patrŸŸ theŸ pisteu�n pasi tois kata ton nomon  

 thus I serve the ancestral Elohim, believing in all the things according to the law 

kai tois en tois proph�tais gegrammenois,  

 and the things in the prophets having been written,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mytmh  tyjt  twyhl  hdyto  yk  myhlal  hwqaw  15 

:hl-wkjy  mh-mg  rca  myocrlw  myqydel 

 �‹¹œ·Lµ† œµI¹‰¸U œŸ‹̧†¹� †́…‹¹œ¼” ‹¹J �‹¹†¾�‚·� †¶Eµ™¼‚µ‡ ‡Š 

:D́�-EJµ‰¸‹ �·†-�µB š¶�¼‚ �‹¹”́�̧š´�¸‡ �‹¹™‹¹CµQµ� 
15. wa’aqaueh l’Elohim ki `athidah lih’yoth t’chiath hamethim latsadiqim  
w’lar’sha`im ‘asher gam-hem y’chaku-lah. 
 

Acts24:15 “having a hope in Elohim, which they themselves also wait for it,  

that there is to be a resurrection of the dead, both of the righteous and of the wicked.” 
 

‹15› ἐλπίδα ἔχων εἰς τὸν θεὸν ἣν καὶ αὐτοὶ οὗτοι προσδέχονται,  
ἀνάστασιν µέλλειν ἔσεσθαι δικαίων τε καὶ ἀδίκων.   
15 elpida ech�n eis ton theon h�n kai autoi houtoi prosdechontai,  

 having hope toward the Elohim, which also these ones themselves anticipate, 

anastasin mellein esesthai dikai�n te kai adik�n.  

 a resurrection to be about to be of both the righteous and the unrighteous.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:dymt  mdaw  myhla  mo  bl-mymt  twyhl  lmo  yna  nkl  16 

:…‹¹÷́U �́…́‚̧‡ �‹¹†¾�½‚ �¹” ƒ·�-�‹¹÷¸U œŸ‹̧†¹� �·÷́” ‹¹’¼‚ ‘·�́� ˆŠ 

16. laken ‘ani `amel lih’yoth t’mim-leb `im ‘Elohim w’adam tamid. 
 

Acts24:16 “In this, I exercise myself to have an upright heart  

toward Elohim and men always.” 
 

‹16› ἐν τούτῳ καὶ αὐτὸς ἀσκῶ ἀπρόσκοπον συνείδησιν ἔχειν πρὸς τὸν θεὸν  



 

               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      7

καὶ τοὺς ἀνθρώπους διὰ παντός.   
16 en toutŸ kai autos ask� aproskopon syneid�sin echein  

 By this also myself I do my best a blameless conscience to have 

pros ton theon kai tous anthr�pous dia pantos.   

 toward Elohim and men always.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ymol  twbdn  aybhl  ytab  twbr  mync  eqmw  17 

:twnbrq  byrqhlw 

‹¹Lµ”¸� œŸƒ́…̧’ ‚‹¹ƒ´†̧� ‹¹œ‚́A œŸAµš �‹¹’́� —·R¹÷E ˆ‹ 

:œŸ’́A̧š´™ ƒ‹¹š¸™µ†̧�E 
17. umiqets shanim rabboth ba’thi l’habi’ n’daboth l’`ami ul’haq’rib qar’banoth. 
 

Acts24:17 “And after many years I came to bring alms to my people  

and to offer offerings,” 
 

‹17› δι’ ἐτῶν δὲ πλειόνων ἐλεηµοσύνας ποιήσων  
εἰς τὸ ἔθνος µου παρεγενόµην καὶ προσφοράς, 
17 dií et�n de pleion�n ele�mosynas poi�s�n  

 After years now many bringing alms 

eis to ethnos mou paregenom�n kai prosphoras,  

 to my nation I came and made sacrifices,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  yrhfh  yrja  aysam  mydwhy  mycna  ynwaem  hlabw  18 

:hmwhmb  alw  mo-nwmhb  al  cdqmb 

�́Ç™¹LµA ‹¹š¼†µH¹† ‹·š¼‰µ‚ ‚́‹¸“µ‚·÷ �‹¹…E†́‹ �‹¹�́’¼‚ ‹¹’E‚́˜̧÷ †¶K·‚́ƒE ‰‹ 

:†́÷E†̧÷¹A ‚¾�¸‡ �́”-‘Ÿ÷¼†µƒ ‚¾�  
18. uba’eleh m’tsa’uni ‘anashim Yahudim me’As’ya’ ‘acharey hitahari bamiq’dash  
lo’ bahamon-`am w’lo’ bim’humah. 
 

Acts24:18 “in these, the men of Yahudim (Jews) from Asya found me after my purification 

in the temple, neither in the crowd of people nor in the disturbance.”   
 

‹18› ἐν αἷς εὗρόν µε ἡγνισµένον ἐν τῷ ἱερῷ οὐ µετὰ ὄχλου οὐδὲ µετὰ θορύβου, 
18 en hais heuron me h�gnismenon en tŸ hierŸ  

 in which they found me having been purified in the temple, 

ou meta ochlou oude meta thorybou,  

 not with a crown nor with a uproar,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  kynpl  hp-dmol  hyh  mhylo  rca  19 

:ylo  byr  rbd  mhl  cy-ma  yb  twnolw 

¡‹¶’́–¸� †¾P-…́÷¼”µ� †́‹´† �¶†‹·�¼” š¶�¼‚ Š‹ 

:‹´�́” ƒ‹¹š šµƒ¸C �¶†´� �·‹-�¹‚ ‹¹A œŸ’¼”µ�̧‡ 
19. ‘asher `aleyhem hayah la`amad-poh l’phaneyak  
w’la`anoth bi ‘im-yesh lahem d’bar rib `alay.  
 

Acts24:19 “which they had to stand present before you and to answer me  
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if they should have argumentative words against me.”  
 

‹19› τινὲς δὲ ἀπὸ τῆς Ἀσίας Ἰουδαῖοι, οὓς ἔδει ἐπὶ σοῦ παρεῖναι  
καὶ κατηγορεῖν εἴ τι ἔχοιεν πρὸς ἐµέ.   
19 tines de apo t�s Asias Ioudaioi, hous edei epi sou pareinai  

 but some from Asia Jews, who it was necessary before you to be present 

kai kat�gorein ei ti echoien pros eme.   

 and to make accusation if something they might have against me.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ydmob  lwo  yb  waem-hm  an-wdygy  mmeob  hla  wa  20 

:nyrdhns  ynpl 

 ‹¹…̧÷́”¸A �¶‡´” ‹¹ƒ E‚̧˜́L-†µ÷ ‚́’-E…‹¹Bµ‹ �́÷¸ µ̃”̧ƒ †¶K·‚ Ÿ‚ � 

:‘‹¹ş̌…¶†¸’µ“ ‹·’̧–¹� 
20. ‘o ‘eleh b’`ats’mam yagidu-na’ mah-mats’u bi `awel b’`am’di liph’ney san’hed’rin. 
 

Acts24:20 “Or those who by themselves shall say, ‘Please, what they found any 

wrongdoing in me when I stood before the council,’” 
 

‹20› ἢ αὐτοὶ οὗτοι εἰπάτωσαν τί εὗρον ἀδίκηµα στάντος µου ἐπὶ τοῦ συνεδρίου, 
20 � autoi houtoi eipat�san ti heuron adik�ma  

 Or these themselves, let them say what crime they found 

stantos mou epi tou synedriou,  

 when having stood me before the council,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ydmob  ytarq  rca  hzh  djah  rbdh-ma  ytlb  21 

:mkynpl  mwyh  nwdn  yna  mytmh  tyjt-lo  yk  mkwtb 

 ‹¹…̧÷́”¸A ‹¹œ‚́š´™ š¶�¼‚ †¶Fµ† …́‰¶‚́† š´ƒ´Cµ†-�¹‚ ‹¹œ¸�¹A ‚� 

:�¶�‹·’̧–¹� �ŸIµ† ‘ŸC¹’ ‹¹’¼‚ �‹¹œ·Lµ† œµI¹‰̧U-�µ” ‹¹J �́�Ÿœ¸ƒ 
21. bil’thi ‘im-hadabar ha’echad hazeh ‘asher qara’thi b’`am’di b’thokam  
ki `al-t’chiath hamethim ‘ani nidon hayom liph’neykem. 
 

Acts24:21 “else if this one word which I shouted out while standing among them,  

for concerning the resurrection of the dead I am being judged before you today.” 
 

‹21› ἢ περὶ µιᾶς ταύτης φωνῆς ἧς ἐκέκραξα ἐν αὐτοῖς ἑστὼς ὅτι Περὶ ἀναστάσεως 
νεκρῶν ἐγὼ κρίνοµαι σήµερον ἐφ’ ὑµῶν. 
21 � peri mias taut�s ph�n�s h�s ekekraxa en autois hest�s  

 unless about this one declaration which I cried out among them having stood, 

hoti Peri anastase�s nekr�n eg� krinomai s�meron ephí hym�n.  

 concerning the resurrection of the dead I am being judged today by you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

rboyw  hlah  myrbdh-ta  skylyp  omck  yhyw  22 

bfyh  wl  wodwn  tazh  krdh  ynyno  yk  trja  tol  mnyd-ta 
:mkfpcm  fpca  plah  rc  sayswl  yla  tdrb  rmayw   

š·ƒ¼”µIµ‡ †¶K·‚́† �‹¹š´ƒ̧Cµ†-œ¶‚ “µ�‹¹�‹¹– µ”¾÷̧�¹J ‹¹†¸‹µ‡ ƒ� 

ƒ·Š‹·† Ÿ� E”̧…Ÿ’ œ‚¾Fµ† ¢¶š¶Cµ† ‹·’̧‹¸’¹” ‹¹J œ¶š¶‰µ‚ œ·”¸� �́’‹¹C-œ¶‚ 
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:�¶�̧ŠµP¸�¹÷ Š¾P̧�¶‚ •¶�¶‚́† šµā “µ‚‹¹“E� ‹µ�·‚ œ¶…¶š¸A š¶÷‚¾Iµ‡  
22. way’hi kish’mo`a Philikas ‘eth-had’barim ha’eleh  
waya`aber ‘eth-dinam l’`eth ‘achereth ki `in’y’ney hadere’k hazo’th nod’`u lo heyteb  
wayo’mer b’redeth ‘elay Lusi’as sar ha’eleph ‘esh’pot mish’pat’kem. 
 

Acts24:22 And it came to pass when Philikas heard these things, he shall pass judgment  

to another time that matter in this way, he knew them well saying, “When Lusias the chief 

commander comes down to me, I shall judge your judgment.” 
 

‹22› Ἀνεβάλετο δὲ αὐτοὺς ὁ Φῆλιξ, ἀκριβέστερον εἰδὼς τὰ περὶ τῆς ὁδοῦ εἴπας,  
Ὅταν Λυσίας ὁ χιλίαρχος καταβῇ, διαγνώσοµαι τὰ καθ’ ὑµᾶς·   
22 Anebaleto de autous ho Ph�lix, akribesteron eid�s ta  

 Adjourned and them Fleix, having known more accurately the things 

peri t�s hodou eipas, Hotan Lysias ho chiliarchos katabÿ,  

 about the way, having said, when Lysias, the commander, comes down, 

diagn�somai ta kathí hymas;   

 I shall decide the things relating to you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  rmcmb  swlwp-ta  mwcl  hamh  rc-ta  weyw  23 

  wyodymm  cya  onm  ytlblw  hjwr  wl-ttlw 
:wyla  awbmw  wtwa  trcm 

š´÷̧�¹LµA “Ÿ�ŸP-œ¶‚ �Ÿā́� †́‚·Lµ† šµā-œ¶‚ ‡µ˜̧‹µ‡ „� 

‡‹́”´Cº‹¸L¹÷ �‹¹‚ µ”¾’̧÷ ‹¹U̧�¹ƒ̧�E †́‰́‡¸š Ÿ�-œ·œ´�̧‡ 
:‡‹́�·‚ ‚ŸA¹÷E ŸœŸ‚ œ·š´V¹÷ 

23. way’tsaw ‘eth-sar hame’ah lasom ‘eth-Polos bamish’mar w’latheth-lo r’wachah  
ul’bil’ti m’no`a ‘ish mim’yuda`ayu mishareth ‘otho umibo’ ‘elayu. 
 

Acts24:23 Then he ordered the chief centurion to keep Polos (Shaul) in the guard  

and to give him liberty, and not to forbid any of his friends from serving him  

and from coming to him. 
 

‹23› διαταξάµενος τῷ ἑκατοντάρχῃ τηρεῖσθαι αὐτὸν ἔχειν τε ἄνεσιν  
καὶ µηδένα κωλύειν τῶν ἰδίων αὐτοῦ ὑπηρετεῖν αὐτῷ. 
23 diataxamenos tŸ hekatontarchÿ t�reisthai auton echein te anesin  

 Having given orders to the centurion to guard him and to have some freedom 

kai m�dena k�luein t�n idi�n autou hyp�retein autŸ.  

 and to prevent no one of his own to serve him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  awh  skylyp  ab  mydja  mymy  yrjaw  24 

  swlwpl  arql  jlcyw  tydwhy  ayhw  wtca  hlswrdw 
:jycmb  hnwmah  rbd-lo  wyla  omcyw 

‚E† “µ�‹¹�‹¹– ‚́A �‹¹…́‰¼‚ �‹¹÷´‹ ‹·š¼‰µ‚̧‡ …� 

“Ÿ�Ÿ–̧� ‚¾ş̌™¹� ‰µ�¸�¹Iµ‡ œ‹¹…E†́‹ ‚‹¹†̧‡ ŸU¸�¹‚ †́K¹“Eş̌…E 
:µ‰‹¹�́LµA †́’E÷½‚́† šµƒ¸C-�µ” ‡‹´�·‚ ”µ÷̧�¹Iµ‡ 

24. w’acharey yamim ‘achadim ba’ Philikas hu’ uD’rusilah ‘ish’to w’hi’ Yahudith  
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wayish’lach liq’ro’ l’Pholos wayish’ma` ‘elayu `al-d’bar ha’emunah baMashiyach. 
 

Acts24:24 And after some days Philikas came with his wife Drusilla  

and she was a Yahudith (Jewess), and sent to call Pholos (Shaul)  

and he listened to him speak about the Word of the faith in the Mashiyach. 
 

‹24› Μετὰ δὲ ἡµέρας τινὰς παραγενόµενος ὁ Φῆλιξ σὺν ∆ρουσίλλῃ  
τῇ ἰδίᾳ γυναικὶ οὔσῃ Ἰουδαίᾳ µετεπέµψατο τὸν Παῦλον  
καὶ ἤκουσεν αὐτοῦ περὶ τῆς εἰς Χριστὸν Ἰησοῦν πίστεως.   
24 Meta de h�meras tinas paragenomenos ho Ph�lix syn Drousillÿ  

 And after some days, having arrived Felix with Drusilla, 

tÿ idia$ gynaiki ousÿ Ioudaia$ metepempsato ton Paulon  

 his own wife, being a Jewess, he summoned Paul 

kai �kousen autou peri t�s eis Christon I�soun piste�s.   

 and he listened to him concerning in Messiah Yahushua faith.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  twcyrph-low  qdeh-lo  wrbdk  yhyw  25 

  noyw  skylyp  drjyw  awbl  dytoh  nydh-low 
:kl-arql  bwca  hnpacklw  hto  an-kl  rmayw 

œE�‹¹š¸Pµ†-�µ”¸‡ ™¶…¶Qµ†-�µ” Ÿş̌Aµ…̧J ‹¹†¸‹µ‡ †� 

‘µ”µIµ‡ “µ�‹¹�‹¹– …µš¶‰¶Iµ‡ ‚Ÿƒ́� …‹¹œ´”¶† ‘‹¹Cµ†-�µ”¸‡ 
:¢´�-‚¾ş̌™¹� ƒE�́‚ †¶’̧–¶‚¶�̧�¹�¸‡ †́Uµ” ‚́’-¢¶� šµ÷‚¾Iµ‡ 

25. way’hi k’dab’ro `al-hatsedeq w’`al-hap’rishuth w’`al-hadin he`athid labo’  
wayecherad Philikas waya`an wayo’mar le’k-na’ `atah  
w’lik’she’eph’neh ‘ashub liq’ro’-l’ak. 
 

Acts24:25 And it came to pass as he reasoned on righteousness, and on being set apart,  

and about the future judgment to come, Philikas became frightened and answered, 

and said, “Please go away for the present time.  And when I return I shall call you again.” 
 

‹25› διαλεγοµένου δὲ αὐτοῦ περὶ δικαιοσύνης καὶ ἐγκρατείας  
καὶ τοῦ κρίµατος τοῦ µέλλοντος, ἔµφοβος γενόµενος ὁ Φῆλιξ ἀπεκρίθη,  
Τὸ νῦν ἔχον πορεύου, καιρὸν δὲ µεταλαβὼν µετακαλέσοµαί σε, 
25 dialegomenou de autou peri dikaiosyn�s kai egkrateias  

 Conversing and he about righteousness and self-control 

kai tou krimatos tou mellontos emphobos genomenos ho Ph�lix apekrith�,  

 and of the judgment coming, having become afraid Felix answered, 

To nyn echon poreuou, kairon de metalab�n metakalesomai se,  

 for the present, go, time and having found, I shall send for you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  whryty  noml  djc  wl-nty  yk  swlwpl  hwqm  awhw  26 

:wmo  rbdyw  hbrh  mymop  wl  arq  hz  rwbobw 

 E†·š‹¹Uµ‹ ‘µ”µ÷̧� …µ‰¾� Ÿ�-‘¶U¹‹ ‹¹J “Ÿ�Ÿ–̧� †¶Eµ™̧÷ ‚E†̧‡ ‡� 

:ŸL¹” š·Aµ…̧‹µ‡ †·A¸šµ† �‹¹÷´”̧P Ÿ� ‚́š´™ †¶ˆ šEƒ¼”µƒE 
26. w’hu’ m’qaueh l’Pholos ki yiten-lo shochad l’ma`an yatirehu  
uba`abur zeh qara’ lo p’`amim har’beh way’daber `imo. 
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Acts24:26 He was hoping for Pholos (Shaul) that he should give him a present,  

that for this he might release him.  And for this he called for him many times  

and spoke to him. 
 

‹26› ἅµα καὶ ἐλπίζων ὅτι χρήµατα δοθήσεται αὐτῷ ὑπὸ τοῦ Παύλου·   
διὸ καὶ πυκνότερον αὐτὸν µεταπεµπόµενος ὡµίλει αὐτῷ. 
26 hama kai elpiz�n hoti chr�mata doth�setai autŸ hypo tou Paulou;   

 At the same time also hoping that money shall be given to him by Paul.   

dio kai pyknoteron auton metapempomenos h�milei autŸ.  

 Therefore also more frequently sending for him he was conversing with him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  tjt  swfsp  swyqrp  mqyw  mymy  mytnc  eqm  yhyw  27 

  mydwhyh-la  dsj  twarhl  epj  skylypw  skylyp 
:myrwsah  tybm  swlwp-ta  ryth  alw 

 œµ‰µU “ŸŞ̌“¶P “ŸI¹™̧š´P �́™´Iµ‡ �‹¹÷´‹ �¹‹µœ´’̧� —·R¹÷ ‹¹†¸‹µ‡ ˆ� 

�‹¹…E†́‹µ†-�¶‚ …¶“¶‰ œŸ‚̧šµ†̧� —·–´‰ “µ�‹¹�‹¹–E “µ�‹¹�‹¹– 
:�‹¹šE“¼‚́† œ‹·A¹÷ “Ÿ�ŸP-œ¶‚ š‹¹U¹† ‚¾�̧‡ 

27. way’hi miqets sh’nathayim yamim wayaqam Par’qios Pes’tos tachath Philikas  
uPhilikas chaphets l’har’oth chesed ‘el-haYahudim  
w’lo’ hitir ‘eth-Polos mibeyth ha’asurim. 
 

Acts24:27 And it came to pass after two years of days, Parqios Pestos arose  

under Philikas, and Philikas wanted to show kindness to the Yahudim,  

and he did not remove Polos (Shaul) from the house of the prison. 
 

‹27› ∆ιετίας δὲ πληρωθείσης ἔλαβεν διάδοχον ὁ Φῆλιξ Πόρκιον Φῆστον,  
θέλων τε χάριτα καταθέσθαι τοῖς Ἰουδαίοις  
ὁ Φῆλιξ κατέλιπε τὸν Παῦλον δεδεµένον. 
27 Dietias de pl�r�theis�s elaben diadochon ho Ph�lix Porkion Ph�ston,  

 And two years having passed received a successor Felix, Porcius Festus, 

thel�n te charita katathesthai tois Ioudaiois ho Ph�lix katelipe ton Paulon dedemenon.  

 and wanting to grand a favor to the Jews, Felix left Paul having been bound. 

 


